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Анотація. У статті аналізуються теоретичні засади дослідження інтерференції, з’ясовується сутність поняття «інтерферен-

ція», характеризуються класифікації загальнолінгвістичних ознак даного мовного явища, дослідження її ролі та функції у 
соціальному, психологічному й лінгвістичному планах. Комплексне вивчення міжмовної інтерференції з позицій соціо- та 

психолінгвістики, що сприятиме розкриттю причин виникнення, попередження, виявлення й подолання явищ мовної інтер-

ференції. 
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Введення. Мова чутливо реагує на всі процеси, які 

відбуваються у суспільстві. Контакти з носіями інших 

мов, побудова писемності, розробка або реформа пра-

вопису, розробка науково-технічної та суспільно-
політичної термінології тощо – всі ці процеси у біль-

шій чи меншій мірі залишають відбиток на розвитку 

мови, яка, в свою чергу, зазнає помітного впливу всіх 

названих вище факторів. Причиною виникнення ін-

терференції є той факт, що людина будує своє іншо-

мовне висловлювання згідно норм рідної мови та 

встановлює між окремими мовними фактами інозем-

ної мови невластиві зв’язки та відносини. Врахування 

інтерференції під час вивчення іноземної мови дозво-

ляє попередити помилки та зменшити їх кількість, 

тим самим полегшити процес навчання та ідентифіку-

вати його, сприяє більш ефективному розвитку вто-

ринної мовної компетенції, зменшує навчальний час 

на оволодіння новим матеріалом та дозволяє ефек-

тивніше розвивати самоконтроль і попередити виник-

нення інтерферентних явищ у студентів. 
Короткий огляд публікацій по темі. Мовна ін-

терференція неодноразово перебувала об’єктом до-

слідження вітчизняних і зарубіжних лінгвістів. Зо-

крема, ця проблематика є колом наукових інтересів 
таких учених, як А. В. Капуш, А. С. Д’яков, В. Н. 

Комісарова, Е. Мегісте, Б. Куделько, Й. Хольц-
Ментері, О. А. Шаблій, Т. Р. Кияк, Ю. О. Карпенко та 

інші. 
Мета статті. Полягає в дослідженні інтерференції, 

визначенні її значення, з’ясуванні змісту поняття « 

інтерференція», охарактеризуванні класифікації зага-

льномовних ознак інтерференції. 
Матеріали та методи. В результаті спостереження 

за поведінкою мов і їх вивченням у багатонаціональ-

них державах таких, як Великобританія, Франція, 

США, Росія і в інших країнах, в кінці 19 століття 

вчені прийшли до висновку про те, що мови вплива-

ють один на одного і відбувається змішання мов. У 

1875 році була опублікована книга І.А. Бодуена де 

Куртене «Досвід фонетики резьянскіх говорів І. Бо-

дуена де Куртене», в якій він говорить про змішаний 

характер мов. Під впливом мов один на одного І.А. 

Бодуен де Куртене розумів конвергентну перебудову 

мов в ході контактів. Вплив змішання мов, прояв-

ляється в двох напрямках: з одного боку воно вносить 

в цю мову з чужої мови властиві йому елементи (за-

пас слів, синтаксичні обороти, форми, вимова); з ін-

шого ж боку, воно є винуватцем ослаблення ступеня і 

сили розрізняється, властивої окремим частинам да-

ного мови. [1, с. 366] 
Аналогічні ідеї висунув і Г. Шухардт. Він заува-

жив, що мовне змішання - результат не стільки запо-

зичення, скільки взаємного пристосування контакту-

ючих мов в сторону їх спрощення. Думка І.А. Бодуена 

де Куртене про те, що при контакті мов відбувається 

не тільки запозичення тих чи інших елементів, а й 

ослаблення ступеня і сили розрізнення, властивої 

окремим частинам мови, тобто спрощення системи в 

цілому, була продовжено і уточнено Л.В. Щербой. У 

1907 році за пропозицією І.А. Бодуена де Куртене він 

почав дослідження східно-лужицької говірки. Ці до-

слідження дозволили Л.В. Щербі зробити висновки, 

які мають фундаментальне значення для сучасної тео-

рії мовних контактів. Роботи Л. В. Щерби намітили 

програму вивчення і опису мовних контактів як про-

цесу інтерференції. Сутність цього процесу визна-

чається взаємним пристосуванням мови мовця і мови 

слухача і відповідною зміною норм обох контактую-

чих мов. [20, с. 176]. 
Таким чином, думка про деформуючий вплив пер-

шої мови при змішаній двомовності висловлювалася 

ще Л.В. Щерба, хоча термін інтерференція він і не 

використав. Термін інтерференція вперше став вико-

ристовуватися в точних науках, де він означає взає-

модію, взаємовплив, результат якого може бути як 

позитивним, так і негативним. 
Результати та їх обговорення. Термін «інтерфе-

ренція» (від англ. interference) був створений у Празь-

кій лінгвістичній школі, де вона визначається як про-

цес відхилення від норм контактуючих мов. Проте 

широке визнання цей термін отримав відразу після 

виходу друком монографії У. Вайнрайха [1]. Спочат-

ку термін «інтерференція» використовувався тільки в 

фізиці та позначав взаємне посилення та ослаблення 

хвиль при їх накладанні одна на іншу. В теперішній 

час він отримав широке розповсюдження в психо-

логії, лінгвістиці та методиці викладання іноземної 

мови. 
Так, у психології інтерференція розглядається як 

виникнення перешкод унаслідок перенесення навичок 

і вмінь з однієї діяльності в іншу. Це – “зумовлений 

об’єктивними розбіжностями процес конфліктної вза-

ємодії мовних механізмів, що проявляється зовні у 

мові білінгва у відхиленнях від закономірностей одні-
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єї мови під впливом негативної взаємодії іншої або 

внаслідок внутрішньомовних впливів аналогічного 

характеру” [2, с. 6, 9]. 
Однак в психолінгвістичній та методологічній лі-

тературі термін «інтерференція» використовується 

спеціалістами неоднозначно: деякі вкладають в його 

зміст як позитивний, так і негативний вплив рідної 

мови, інші – тільки негативний вплив рідної мови не-

рідну, що вивчається. Така різниця в думках поясня-

ється складністю та багатоаспектністю самого явища, 

яке супроводжується в процесі увімкнення в діяль-

ність механізму переключення кодів на різних етапах 

засвоєння першої нерідної мови, другої нерідної. 
З лінгвістичної точки зору термін «інтерференція» 

використовується у зв'язку із вивченням проблеми 

контактування мов для позначення тих змін, які спос-

терігаються в мові носіїв двомовності (багатомовнос-

ті) як результат взаємодії різних мовних систем. Од-

нак у визначенні поняття мовної інтерференції немає 

повної єдності серед лінгвістів. Деякі пов'язують її із 

поняттям мовної норми, інші – з лінгвістичним пере-

плетенням (накладанням). Деякі трактують це поняття 

широко, включаючи в її зміст явища запозичення та 

субстрату, інші – вузько, обмежуючись лише пору-

шеннями мовних норм в мовленні [3, с. 104-110, 9]. 
Загальною передумовою інтерференції є те, що 

людина, розмовляючи другою мовою, завжди якоюсь 

мірою використовує навички мовлення рідною (або 

основною) мовою, наприклад, навичку розрізнення 
дзвінких і глухих приголосних, навичку вживання 

іменника в функції присудка тощо. 
Психологи розглядають інтерференцію як виник-

нення перешкод внаслідок перенесення навичок і 

умінь з однієї діяльність у іншу. З огляду на психолін-

гвістичний бік цього явища, оскільки форма мовних 

творів, викликаних інтерференцією, обумовлена фун-

кціонуванням психофізіологічних механізмів їх поро-

дження, то інтерференцію необхідно розглядати, як 

«обумовлений об'єктивними розбіжностями процес 

конфліктної взаємодії мовних механізмів, що виявля-

ється зовні у мові білінгва у відхиленнях від законо-

мірностей однієї мови під впливом негативної взає-

модії іншого чи внаслідок внутрішньомовних впливів 

аналогічного характеру» [9, 12]. 
У психолінгвістиці інтерференцію розглядають як 

невід’ємну складову частину процесу повільного по-

ступового проникнення того чи іншого іншомовного 

елемента в систему певної мови в процесі оволодіння 

нею. 
У лінгвістиці проблема інтерференції досліджуєть-

ся в рамках мовних контактів і це поняття розуміють 

як “порушення білінгвами (людиною, яка володіє 

двома мовами) норм і правил співвідношення двох 

контактуючих мов” [4, 11, с. 162]. На думку Е. Хауге-

на, інтерференція являє собою “випадки відхилення 

від норм мови, що з’являються в мові двомовних носі-

їв у результаті знайомства з іншими мовами” [4, 19, с. 

65]. 
У соціолінгвістичній науці репрезентований широ-

кий спектр думок і поглядів щодо явища інтерферен-

ції. С. Семчинський називає інтерференцію «проце-

сом взаємодії систем та елементів цих систем у мовах, 

що контактують» [9, 18, с. 3]. 

У методиці викладання іноземних мов інтерферен-

ція розглядається як негативний результат неусвідом-

леного перенесення колишнього лінгвістичного дос-

віду, як гальмівний вплив рідної мови на досліджува-

ну іноземну.  
Цю думку поділяють вітчизняні та зарубіжні дослі-

дники. Так, В.В. Клімов уважає, що 
інтерференція є результатом накладання двох си-

стем у процесі мовлення. На думку Н.Б. Мечковської, 

інтерференція – це помилки під час говоріння інозем-

ною мовою, викликані впливом рідної мови [4, 15, с. 

8].  
На думку Р.К. Міньяр-Бєлоручева, інтерференція 

це накладення сформованих навичок на ті, що фор-

муються знову зі знаком мінус, те ж саме, що й нега-

тивний переніс [4, 16, с. 18]. 
Ю. Жлуктенко вважає, що інтерференія – це «зміни 

в структурі мови та її семантиці, що визначаються 

міжмовною взаємодією у ситуації мовного контакту» 

[8, с. 76, 9], змішуючи процес інтерференції з її мож-

ливими наслідками для мови, що зазнає впливу. 
У сучасному лінгвістичному словнику О. Селіва-

нової знаходимо наступне визначення цього поняття: 

«Інтерференція – взаємне проникнення в мовлення 

білінгвів елементів різних рівнів двох мов, якими він 

володіє, що сприймається як іншомовний акцент. Ін-

терференція є відхиленням від стандартів рідної мови, 

мовленнєвою помилкою. Інтерференція може охоп-

лювати всі рівні мови, однак особливо послідовно 

виявляється у фонетиці у вигляді ідеофонії. Інтерфе-

ренція може виникати при засвоєнні нерідної мови 

індивідом або за умови існування тривалих мовних 
контактів» [9, 17, с. 211]. 

О. Лазаренко вважає, що інтерференцію потрібно 

пов’язувати з мовленнєвим рівнем, бо в мові відбува-

ється вже не інтерференція, а процес усталення де-

яких наслідків інтерференції, і називає інтерференці-

єю заміну в мовленні білінгва елементів однієї мови 

елементами іншої. Заміну мовних елементів дослід-

ниця розглядає як відхилення від літературної норми 

(або діалектної, якщо інтерференція відбувається на 

рівні діалекту) тієї мови, що зазнає інтерференції. 
Унаслідок цього процесу в мовленні такої мови вини-

кає інтерференційна помилка, яку автор називає інте-

рферемою. Для характеристики інтерферентної лек-

сичної помилки мовознавець пропонує терміни «інте-

рферонімія» – оказіональне запозичення лексичних 

одиниць з однієї мови в іншу в результаті міжмовної 

інтерференції; «інтерферонім» – слово, що виникло 

внаслідок такого запозичення [7, 9]. 
О. Ткаченко також погоджується з думкою, що ін-

терференція виявляється у мовленні двомовної люди-

ни: «Інтерференція – взаємодія мовних систем при 

двомовності, яка виникає при мовних контактах, або 

при індивідуальному засвоєнні нерідної мови. Є від-

хиленням від норми й системи другої мови під впли-

вом рідної мови. Інтерференція виявляється як іншо-

мовний вплив у мовленні людини, що володіє двома 

мовами; цей вплив може бути стабільним (як характе-

ристика мовлення колективу) і минущим (як чиясь 

індивідуальна особливість). Головне джерело інтер-

ференції – розбіжність у системах взаємодіючих мов: 

різний фонемний склад, різні правила позиційної реа-

67

Science and Education a New Dimension. Philology, VI(43), Issue: 150, 2018   www.seanewdim.com



лізації фонем, їхньої сполучуваності, різні інтонації, 

різний склад граматичних категорій і способів їхнього 

вираження тощо» [9, 13, с. 241-245]. 
Протягом тривалого часу вважалося, що міжмовна 

інтерференція відбувається лише в одному напрямі – з 

рідної мови в іноземну. Кінець цій думці поклала мо-

вознавець Е. Мегісте, яка займалася дослідженням 

проявів інтерференції у трилінгвів. Учена дійшла 

висновку, що фактично лише одна з мов, якими во-

лодіє трилінгв, є «активною». За її дослідженням, це 

та мова, яку трилінгви використовують у повсякден-

ній практичній діяльності (навчанні, професійній 

діяльності тощо) та якою активно спілкуються упро-

довж певного часу (у Мегісте – від одного року й 
більше). При цьому їхня рідна мова переходить у роз-

ряд пасивної – мови винятково домашнього вжитку з 

обмеженим певною побутово-родинною тематикою 

лексиконом [9, 14, с. 81]. Цей факт дає підстави 

стверджувати, що інтерференція відбувається не з 

рідної мови в іноземну, а з іноземної мови в рідну й 

навпаки. 
У межах екстралінгвального принципу дослідники 

виокремлюють психолінгвістичний та соціолінгвісти-

чний підходи до класифікації мовної інтерференції. 

Використовуючи психолінгвістичний підхід до цієї 

імпірії знань, розрізняють підсвідомі й свідомі мовні 

інтерференції. Соціолінгвістичний підхід класифікації 

залежить від соціолінгвістичних чинників, таких як 

мовні контакти та мовна орієнтація. У зв’язку з цим 

мовні інтерференції поділяються на комунікативні 

(такі, що виникають через мовні контакти) й еталонні 

(такі, що виникають через мовну орієнтацію). За лінг-

вальним принципом, тобто залежно від того, у якому 

мовному аспекті мовні інтерференції спостерігаються, 

їх розподіляють на графічні, фонетичні, граматичні й 

лексичні [7, с. 16-53, 9]. 
У методичній літературі виокремлюють такі види 

інтерференції: 1) за походженням – зовнішня і внут-

рішня; 2) за характером перенесення навичок рідної 

мови – пряма і непряма; 3) за характером прояву – 
неприхована і прихована; 4) за лінгвістичною приро-

дою – фонетична, лексична, граматична. Явище інте-

рференції також розглядається як відхилення від пра-

вил мовленнєвої реалізації, що відбувається у свідо-

мості мовця внаслідок накладання елементів первин-

ної (рідної) мовної системи на вторинну (українську). 

Ю. Дешерієв щодо цього питання зазначає: «У ре-

зультаті взаємодії, взаємовпливу структур і структур-

них елементів двох основних компонентів білінгвізму 

у процесі мовної діяльності білінгвів виникає міжмо-

вна інтерференція [6, с. 28, 9]». 
У. Вайнрайх, говорячи про роль багатомовних 

носіїв у подоланні мовних кордонів в 
умовах розмаїття мов та однаковості / різноманіття 

в області культури, яке має місце у різних регіонах 

земної кулі, вважає, що точний опис взаємозв’язків 

між мовними, психологічними та суспільно-
культурними чинниками, що беруть участь в сучасних 

ситуаціях мовного контакту, передбачає дослідження 

двомовності методами цілого комплексу суміжних 

наук [2, с. 25, 9], таких як етнолінгвістика, лінгвокраї-

нознавство, психолінгвістика, лінгвокультурологія. 
Висновки. Інтерференція – це явище, властиве ін-

дивіду, проте, слід зазначити, що при масовій двомо-

вності однотипні інтерференційні процеси характери-

зують мовлення багатьох осіб, і, закріпившись в ідіо-

лектних мовних системах, вони починають впливати 

також і на мовну компетенцію монолінгвів, що приз-

водить до мовних змін.  
До перспективних напрямів подальшого наукового 

пошуку шляхів вирішення аналізованої проблеми слід 

віднести: детальний аналіз кожного із зазначених ви-

дів інтерференції, створення методики попередження 

та подолання міжмовної інтерференції в усному мов-

ленні студентів-філологів. Врахування інтерференції 

під час вивчення іноземної мови дозволяє попередити 

помилки, зменшити їх кількість і тим самим полег-

шити процес навчання та ідентифікувати його.  
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Исследования языковой интерференции в социальном, психологическом и лингвистическом планах 
Т. M. Ефименко  
Аннотация. В статье анализируются теоретические основы исследования интерференции, выясняется содержание понятия 

«интерференция», характеризуются классификации общелингвистических признаков данного языкового явления, исследо-

вание ее роли и функции в социальном, психологическом и лингвистическом планах. Комплексное изучение межъязыковой 

интерференции с позиций социо- и психолингвистики, что будет способствовать раскрытию причин возникновения, преду-

преждение, выявление и преодоление явлений языковой интерференции. 
Ключевые слова: интерференция, языковые контакты, акцент, двуязычие, билингвы, психолингвистика. 
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Researches of the language interference in the social, psychological and linguistic meaning 
T. M. Yefymenko  
Abstract. The theoretical bases of the interference research are analyzed in this article, the concept of «interference» is found out, 
the classification of generally linguistic features of the linguistic phenomenon is characterized, studying of its role and function in
 the social, psychological and linguistic meaning. Comprehensive study of interlingual interference from the point of view of social 
and psycholinguistics, which will facilitate the disclosure of the causes of the emergence, prevention, detection and suppres- sion of 
speech interference phenomena. 


